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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

 

Направление подготовки (специальность) 45.05.01 Перевод и переводоведение 

Направленность (профиль) Лингвистическое обеспечение межгосударственных 

отношений 

Дисциплина: Деловой этикет в международных отношениях 

Семестр (семестры) изучения: 4 

Форма (формы) промежуточной аттестации: зачет с оценкой 

Для оценивания результатов обучения по дисциплине используется балльно-рейтинговая 

система. На основании Методических рекомендаций по использованию балльно-

рейтинговой системы оценки результатов обучения студентов в образовательном процессе 

для направления подготовки (специальности) 45.05.01 Перевод и переводоведение 

направленности (профилю) Лингвистическое обеспечение межгосударственных 

отношений оценка учебных достижений студента по дисциплине может складываться из 

суммы набранных баллов / оценок за посещаемость, текущий контроль, промежуточную 

аттестацию, бонусный балл. 
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2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ  

 

2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной 

 Изучение дисциплины «Деловой этикет в международных отношениях» 

направлено на формирование следующих компетенций: 

 

Коды 

компе-

тенции 

согласно 

ФГОС 

ВО 

Содержание 

компетенций согласно 

ФГОС  

ВО 

Индикаторы достижения 

компетенции согласно 

ОПОП 

Перечень планируемых 

результатов обучения по 

дисциплине 

1 2 3 4 

УК-5 УК-5: Способен 

анализировать и 

учитывать разнообразие 

культур в процессе 

межкультурного 

взаимодействия 

УК-5.1. Обладает необходимыми 

знаниями о разнообразии культур 

и об основных принципах 

межкультурного взаимодействия 

УК-5.2. Демонстрирует умение 

анализировать и использовать в 

профессиональной деятельности 

культурные и этические 

особенности среды 

УК-5.3. Имеет навыки 

межкультурного взаимодействия 

при выполнении 

профессиональных задач 

Для достижения УК-5.1 знать 

основные принципы межкультурного 

взаимодействия, релевантные для 

межгосударственного диалога, уметь 

учитывать разнообразие культур в 

процессе осуществления 

межкультурного взаимодействия в 

области межгосударственных 

отношений, владеет навыками 

использования знаний о 

разнообразии культур и об основных 

принципах межкультурного 

взаимодействия при осуществлении 

профессиональной деятельности 
Для достижения УК-5.2 знать 

основные культурные и этические 

нормы поведения, принятые в 

деловом общении, в том числе в 

области дипломатического 

протокола, уметь планировать и 

реализовывать профессиональную 

деятельность переводчика с учетом 

правил гостеприимства, 

международной вежливости и 

толерантности, владеет навыками 

использования правил 

международного этикета в 

профессиональной деятельности 
Для достижения УК-5.3 знать  

основы дипломатического протокола 

и международного этикета, уметь 

идентифицировать и 

интерпретировать национально 

специфические и международные 

модели взаимодействия в области 

межгосударственных отношений, 

владеет навыками осуществления 

межкультурного взаимодействия при 

выполнении профессиональных 

задач в области межгосударственных 

отношений 
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ПК-4 Способен выявлять 

проблемы в области 

лингвистики, 

межкультурной 

коммуникации и 

переводоведения, 

проводить эмпирические 

исследования по анализу 

проблемных ситуаций для 

решения собственных 

научно- 

исследовательских и 

профессиональных задач 

ПК-4.1 Адекватно анализирует 

современное состояние научных 

и экспериментальных 

исследований в области 

лингвистики, межкультурной 

коммуникации и 

переводоведения 

Для достижения ПК-4.1 знать 

приемы и методы аналитических 

исследований в области 

дипломатического дискурса, уметь 

применять основные методы и 

понятийный аппарат аналитического 

исследования в области 

дипломатического дискурса для 

решения исследовательских и 

аналитических задач, владеет 

навыками исследования в области 

дипломатического дискурса. 
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3. СОДЕРЖАНИЕ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ  

 

3.1. Виды оценочных средств  

 

№ 

п/п 

Код компетенции/ 

планируемые 

результаты обучения 

Контролируемые 

темы/ разделы 

Наименование 

оценочного средства 

для текущего 

контроля 

Наименование 

оценочного 

средства на 

промежуточной 

аттестации / № 

задания 

1 

УК-5 
Для достижения УК-5.1:  

знать основные принципы 

межкультурного 

взаимодействия, 

релевантные для 

межгосударственного 

диалога 

 

Раздел 1. 

История и теория 

международных 

отношений 

 

 

 

 

 

 

 

Тест, опрос Проект 

уметь учитывать 

разнообразие культур в 

процессе осуществления 

межкультурного 

взаимодействия в области 

межгосударственных 

отношений  

 

 

 

 

Раздел 3. 

Межкультурная 

коммуникация в 

международных 

отношениях 

 

 

Опрос, учебная 

задача 

Проект 

владеет навыками 

использования знаний о 

разнообразии культур и об 

основных принципах 

межкультурного 

взаимодействия при 

осуществлении 

профессиональной 

деятельности  

 

 

Раздел 3. 

Межкультурная 

коммуникация в 

международных 

отношениях 

 

Доклад Проект 

Для достижения УК-5.2: 

знать основные культурные 

и этические нормы 

поведения, принятые в 

деловом общении, в том 

числе в области 

дипломатического 

протокола  

 

Раздел 2. 

Дипломатия и 

дипломатический 

дискурс 

 

Тест, опрос Проект 
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уметь планировать и 

реализовывать 

профессиональную 

деятельность переводчика с 

учетом правил 

гостеприимства, 

международной 

вежливости и 

толерантности 

 

Раздел 3. 

Межкультурная 

коммуникация в 

международных 

отношениях 

 

Учебная задача Проект 

владеет навыками 

использования правил 

международного этикета в 

профессиональной 

деятельности 

 

 

 

 

Раздел 3. 

Межкультурная 

коммуникация в 

международных 

отношениях 

 

Учебная задача Проект 

Для достижения УК-5.3: 

знать  основы 

дипломатического 

протокола и 

международного этикета 

Раздел 3. 

Межкультурная 

коммуникация в 

международных 

отношениях 
Раздел 3. Дискурс 

международных 

отношений 

Тест Проект 

уметь идентифицировать и 

интерпретировать 

национально 

специфические и 

международные модели 

взаимодействия в области 

межгосударственных 

отношений 

Раздел 2. 

Межкультурная 

коммуникация в 

международных 

отношениях 
Раздел 3. 

Дипломатия и 

дипломатический 

дискурс 

Опрос, доклад Проект 

владеет навыками 

осуществления 

межкультурного 

взаимодействия при 

выполнении 

профессиональных задач в 

области 

межгосударственных 

отношений 

Раздел 3. 

Межкультурная 

коммуникация в 

международных 

отношениях 
Раздел 2. 

Дипломатия и 

Учебная задача Проект 
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дипломатический 

дискурс 

2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ПК-4 
Для достижения ПК-4.1 

знать приемы и методы 

аналитических 

исследований в области 

дипломатического дискурса  

 

Раздел 2. Дипломатия 

и дипломатический 

дискурс 

 

Опрос Реферат 

уметь применять основные 

методы и понятийный 

аппарат аналитического 

исследования в области 

дипломатического дискурса 

для решения 

исследовательских и 

аналитических задач 

Раздел 2. Дипломатия 

и дипломатический 

дискурс 

 

Доклад Реферат 

владеет навыками 

исследования в области 

дипломатического дискурса 

Раздел 2. Дипломатия 

и дипломатический 

дискурс 

 

Учебная задача Реферат 

 

 

Типовые задания, критерии и показатели оценивания в рамках текущего контроля 

представлены в рабочей программе дисциплины. Полные комплекты оценочных средств 

и контрольно-измерительных материалов хранятся на кафедре. 

 

3.2. Содержание оценочных средств 

 

3.1 Для промежуточной аттестации используются проект и реферат 

3.1.1 Оценочное средство «Проект» 

Сформируйте группу для реализации проекта. Спланируйте работу членов группы в 

соответствии с заданием. Представьте результаты работы в виде проектного продукта и 

презентации. По завершении проекта будьте готовы оценить совместную работу и свой 

вклад в реализацию проекта. 
Задание: 

1. Составьте проект программы визита официальных делегаций из двух стран. 

Включите в программу тайминг-план приема, предложения по участникам визита 

с российской стороны, план рассадки участников встречи на переговорах и на 

торжественном обеде, а также предложения по сувенирной продукции и подаркам. 
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Составьте проект письма руководителю иностранной делегации с информацией о 

встрече гостей в аэропорту и трансфере в гостиницу и к месту переговоров (на 

русском и иностранном языках). При планировании визита учтите национальные 

особенности делегации. 

2. Составьте проект программы визита российской делегации в две европейские 

столицы. Включите в программу тайминг-план визита, рекомендации по 

программе переговоров, культурной программе, а также предложения по 

сувенирной продукции и подаркам. Составьте проект письма ответственному за 

прием делегации с запросом информации о встрече делегации в аэропорту и 

трансфере в гостиницу и к месту переговоров (на русском и иностранном языках). 

При планировании визита учтите национальные особенности стран, планируемых 

к посещению. 

3. Составьте проект программы проведения Дней культуры вашего региона в 

(европейской/ азиатской/ ближневосточной / североамериканской / 

латиноамериканской / африканской) стране. Включите в проект мероприятия, 

представляющие культурные и другие особенности вашего региона, 

ориентированные на аудиторию выбранной страны, обоснуйте выбор 

мероприятий. Составьте проект письма ответственному за проведение 

мероприятия с запросом необходимой информации и с информацией о ваших 

предложениях. При планировании мероприятий учтите национальные 

особенности страны, планируемых к посещению. 

 

3.1.2 Оценочное средство «Реферат» 

Реферат 
Изучите выбранную тему на основе подобранных вами самостоятельно и 

рекомендованных источников: сформируйте категориальный и понятийный аппарат 

исследования, изложите не менее двух подходов / авторских концепций в выбранной 

проблематике, реферативно представьте имеющиеся в науке исследования выбранного 

для анализа материала. Соблюдайте предложенный план реферата. Проведите 

лингвистический анализ текстового материала. Объем реферата: 12-15 страниц (без 

приложений). Составляющие реферата: титульный лист, оглавление, основная часть 

(теоретические основы, анализ языкового/текстового материала), заключение, 

библиография. Время выполнения реферата: не менее 4 недель. Способ представления 

реферата: собеседование по теме. 
Темы рефератов 
1. Дипломатический дискурс: содержательная структура речи официального 

представителя МИД 
2. Дискурс международных отношений: основные жанры дипломатических документов 

3. Особенности перевода международных документов ЮНЕСКО 

4. Тексты национальных гимнов: концептуальное содержание 

5. Концепт «международные отношения»  в предвыборной речи президента 

6. Лингвопрагматические особенности интервью министра иностранных дел 
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7. Лингвистический дизайн сайта посольства  консульства  

 

3.2 Требования к выполнению заданий промежуточной аттестации 

3.2.1 Требования к реализации проекта 

При подготовке заданного мероприятия должны быть учтены основные принципы 

межкультурного взаимодействия, релевантные для межгосударственного диалога 

(толерантность, открытость, свобода от стереотипов и др.), а также должно быть указано 

на разницу в культурах, релевантную для осуществления межкультурного взаимодействия 

в области межгосударственных отношений. Предложенные решения заданий проекта 

должны соответствовать вышеуказанным принципам и учитывать выявленные различия. 
При решении заданий проекта должны быть учтены основные культурные и этические 

нормы поведения, принятые в деловом общении, в том числе в области дипломатического 

протокола. Деятельность переводчика как посредника в межкультурном общении должна 

быть спланирована с учетом правил гостеприимства, международной вежливости и 

толерантности, правила международного этикета должны быть использованы при 

планировании и реализации профессиональной деятельности, заданной в проекте.  

В проектных решениях обучающиеся должны продемонстрировать знание основ 

дипломатического протокола и международного этикета, умение идентифицировать и 

интерпретировать национально специфические и международные модели взаимодействия 

в области межгосударственных отношений 

3.2.2 Требования к реферату 

При выполнении реферата обучающиеся должны продемонстрировать знание приемов и 

методов аналитических исследований в области дипломатического дискурса, применить 

основные методы и понятийный аппарат аналитического исследования в области 

дипломатического дискурса и дискурса международных отношений для решения 

исследовательских и аналитических задач, провести аналитическое исследование в 

области дипломатического дискурса. 

 

4. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ 

АТТЕСТАЦИИ 

 

4.1. Порядок проведения промежуточной аттестации  

 

Процедура промежуточной аттестации проводится в форме экзамена. В экзамен 

входит защита проекта и оценка за реферат.  

Тема проекта выбирается проектной группой из предложенных в начале семестра 

тем. Проектная группа может предложить свою тему, согласование которой с ведущим 

преподавателем обязательно. В процессе выполнения проекта группа не менее трех раз в 

семестр получает консультацию ведущего преподавателя, последний раз – за 1 неделю до 

защиты проекта. Защита проекта происходит в виде группового доклада с презентацией, 

группа должна ответить на дополнительные вопросы по проекту. За проект выставляется 

3 оценки – за участие в подготовке проекта (индивидуальная оценка) – 5 баллов, за 

содержание – 5 баллов и за форму представления – 5 баллов. Итого максимальная оценка 

за проект – 15 баллов. 

Тема реферата выбирается каждым обучающимся из предложенных в начале 

семестра тем. Обучающийся может предложить свою тему, согласование которой с 
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ведущим преподавателем обязательно. Реферат должен быть сдан для проверки не позднее 

чем за 2 недели до даты экзамена. Реферат сдается в виде электронного документа. Текст 

оценивается преподавателем по критериям. За реферат выставляется 2 оценки: за 

содержание – 5 баллов, за оформление – 5 баллов. Итого максимальная оценка за реферат 

– 10 баллов. В ходе экзамена по реферату могут быть заданы вопросы, ответы на которые 

могут быть учтены при выставлении оценки за содержание. 

 

4.2. Критерии оценивания промежуточной аттестации по видам оценочных средств 

4.2.1 Критерии оценивания проекта 
отлично  – высокий уровень подготовки 

Содержание 
1. Коммуникативное задание по проекту выполнено в полном объеме. Все аспекты 

содержания реализованы корректно и полно. Использован актуальный материал, 

соответствующий требованиям, указанным в задании. 
2. Проект выполнен с учетом основных принципов социокультурного и 

профессионального общения, релевантных для межкультурной коммуникации. 

Форма представления 
3. Структура и форма презентации проектного продукта отвечает всем требованиям, 

предъявляемым к работам подобного формата. 

Подготовка 
4. Проект выполнен творчески, участники проектной группы демонстрируют готовность 

к саморазвитию. 
5. Работа в проектной группе распределена оптимально, все участники группы принимают 

участие как в подготовке презентации проекта, так и в самой презентации, взаимодействие 

внутри проектной группы основано на принципах кооперации. 

6. Вербальная составляющая проектного продукта соответствует требованиям, указанным 

в задании, ошибки немногочисленны, не затрудняют понимание, лексика и 

грамматические структуры разнообразны 
хорошо – хороший уровень подготовки. 

Содержание 
1. Коммуникативное задание по проекту выполнено в полном объеме. Все аспекты 

содержания реализованы, возможны незначительные неточности. Использован в 

основном актуальный материал, соответствующий требованиям, указанным в задании. 
2. Проект выполнен с учетом основных принципов социокультурного и 

профессионального общения, релевантных для межкультурной коммуникации. 

Форма представления 
3. Структура и форма презентации проектного продукта отвечает требованиям, 

предъявляемым к работам подобного формата, возможны незначительные нарушения в 

структурировании материала. 

Подготовка 
4. Проект выполнен качественно, но шаблонно. 
5. Работа в проектной группе распределена в основном оптимально, однако участие 

членов проектной группы неравномерно. 
6. Вербальная составляющая проектного продукта соответствует требованиям, указанным 

в задании, ошибки не многочисленны, не затрудняют понимание, лексика и 

грамматические структуры разнообразны. 
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удовлетворительно – удовлетворительный уровень подготовки. 

Содержание 
1. Коммуникативное задание по проекту выполнено в ограниченном объеме. Реализовано 

не более 50% аспектов содержания. Использован материал, не отвечающий требованиям, 

указанным в задании. 
2. Присутствуют нарушения основных принципов социокультурного и 

профессионального общения, релевантных для межкультурной коммуникации. 

Представление 
3. Структура и форма презентации проектного продукта не отвечает требованиям, 

предъявляемым к работам подобного формата, содержание изложено 

неструктурированно, проектный продукт не носит завершенный характер. 

Подготовка 
4. Проект выполнен формально, творческий подход отсутствует. 
5. Работа в проектной группе распределена не оптимально, не все участники проектной 

группы принимают плодотворное участие в подготовке проекта. 
6. Вербальная составляющая проектного продукта в ограниченном объеме соответствует 

требованиям, указанным в задании, ошибки многочисленны, в ряде случаев затрудняют 

понимание, лексика и грамматические структуры примитивны. 
неудовлетворительно – неудовлетворительный уровень подготовки – ответ неполный. 

Содержание 
1. Коммуникативное задание по проекту не выполнено. Заданные аспекты содержания не 

реализованы (в этом случае проект в целом оценивается на «неудовлетворительно»). 
2. Содержание и презентация проекта противоречат основным принципам 

социокультурного и профессионального общения, релевантных для межкультурной 

коммуникации. 

Представление 
3. Структура и форма презентации проектного продукта не отвечает требованиям, 

предъявляемым к работам подобного формата, содержание изложено 

неструктурированно, проектный продукт не носит завершенный характер. 

Подготовка 
4. Проект выполнен формально, творческий подход отсутствует. 
5. Работа в проектной группе распределена не оптимально, не все участники проектной 

группы принимают участие в подготовке проекта. 
6. Вербальная составляющая проектного продукта не соответствует требованиям, 

указанным в задании, ошибки многочисленны, существенно затрудняют понимание, 

лексика и грамматические структуры примитивны. 
4.2.2 Критерии оценивания реферата 
отлично – высокий уровень подготовки – ответ полный. Студент последовательно излагает 

теоретический материал, демонстрирует высокую степень проработанности выбранной 

темы, приводит подробные классификации, иллюстрирует теоретические положения 

актуальным языковым материалом, умело использует терминологию, метаязык, обобщает 

языковые факты и самостоятельно делает выводы. Обучающийся способен 

аргументировано ответить на вопросы при собеседовании, изложить свою точку зрения. 
хорошо – хороший уровень подготовки – ответ полный. Студент последовательно излагает 

теоретический материал, но допускает неточности в использовании понятийного 

аппарата. Приводимые классификации и теоретические положения не всегда 
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иллюстрируются языковыми примерами. Обучающийся использует терминологию, но не 

всегда верно идентифицирует используемые научные категории и явления. Обучающийся 

в основном способен аргументировано ответить на вопросы при собеседовании, изложить 

свою точку зрения. 
удовлетворительно – удовлетворительный уровень подготовки – ответ неполный. Знания 

теоретического материала поверхностны, не подкреплены иллюстративным языковым 

материалом. Обучающийся с трудом отвечает на вопросы при собеседовании и не всегда 

излагает свою точку зрения. 
неудовлетворительно – неудовлетворительный уровень подготовки – ответ неполный. 

Студент не владеет теоретическим материалом, не приводит основных понятий и 

классификаций, допускает грубые ошибки при идентификации явлений в анализируемом 

контексте. В изложении отсутствует логика, выводы сформулированы некорректно. 

 
4.3. Результаты промежуточной аттестации и уровни сформированности 

компетенций 

 

При подведении итогов учитываются результаты текущей аттестации. 

Полученные за текущую аттестацию баллы суммируются с баллами, полученными при 

прохождении промежуточной аттестации: 

1. Текущая аттестация 65 % 

1.1. Посещение занятий 10 % 

1.2. Текущий контроль аудиторной работы 30% 

1.3. Текущий контроль самостоятельной работы 25% 

2. Промежуточная аттестация 30% 

3. Бонус 5 % 

 

Итого: 100% 

= 100 баллов 

 

Оценка Отлично  Хорошо  Удовлетворительно  Неудовлетворительно  

Баллы 100-86 баллов 85-69 баллов 68-51 баллов 50-0 баллов 

Уровень освоения 

проверяемых 

компетенций 

высокий средний базовый Низкий 
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УК-5.1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

УК-5.2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Обладает 

всесторонним и 

глубоким знанием 

основных 

принципов 

межкультурного 

взаимодействия, 

релевантных для 

межгосударственн

ого диалога 
 

Умеет отлично 

учитывать 

разнообразие 

культур в процессе 

осуществления 

межкультурного 

взаимодействия в 

области 

межгосударственн

ых отношений 

 

 

Свободно и 

уверенно владеет 

навыками 

использования 

знаний о 

разнообразии 

культур и об 

основных 

принципах 

межкультурного 

взаимодействия 

при 

осуществлении 

профессиональной 

деятельности 
 
 

Обладает 

всесторонним и 

глубоким знанием 

основных 

культурных и 

этических норм 

поведения, 

принятые в 

деловом общении, 

в том числе в 

Обладает 

уверенным 

знанием основн

ых принципов 

межкультурного 

взаимодействия

, релевантных 

для 

межгосударстве

нного диалога 

 

Умеет 

учитывать 

разнообразие 

культур в 

процессе 

осуществления 

межкультурного 

взаимодействия 

в области 

межгосударстве

нных 

отношений 

Уверенно 

владеет 

навыками  испо

льзования 

знаний о 

разнообразии 

культур и об 

основных 

принципах 

межкультурного 

взаимодействия 

при 

осуществлении 

профессиональ

ной 

деятельности 

 

Обладает 

уверенным 

знанием 

основных 

культурных и 

этических норм 

поведения, 

принятые в 

деловом 

общении, в том 

Обладает 

достаточным 

знанием основны

х принципов 

межкультурного 

взаимодействия, 

релевантных для 

межгосударственн

ого диалога 

 

В отдельных 

случаях умеет 

учитывать 

разнообразие 

культур в 

процессе 

осуществления 

межкультурного 

взаимодействия в 

области 

межгосударственн

ых отношений 

 

Владеет 

некоторыми испол

ьзования знаний о 

разнообразии 

культур и об 

основных 

принципах 

межкультурного 

взаимодействия 

при 

осуществлении 

профессионально

й деятельности 

 

 

 

 

Обладает 

достаточным 

знанием основны

х культурных и 

этических норм 

поведения, 

принятые в 

деловом общении, 

в том числе в 

области 

Не обладает знанием 

основных принципов 

межкультурного 

взаимодействия, 

релевантных для 

межгосударственного 

диалога  

 

 

 

Не умеет учитывать 

разнообразие культур в 

процессе 

осуществления 

межкультурного 

взаимодействия в 

области 

межгосударственных 

отношений 

 

 

 

 

Не владеет 

использования знаний о 

разнообразии культур и 

об основных принципах 

межкультурного 

взаимодействия при 

осуществлении 

профессиональной 

деятельности 

 

 

 

 

 

 

 

 

Не обладает знанием 

основных культурных и 

этических норм 

поведения, принятые в 

деловом общении, в том 

числе в области 

дипломатического 

протокола 
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УК-5.3 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

области 

дипломатического 

протокола 

 

Умеет 

отлично  планиров

ать и 

реализовывать 

профессиональну

ю деятельность 

переводчика с 

учетом правил 

гостеприимства, 

международной 

вежливости и 

толерантности 

 

Свободно и 

уверенно владеет 

навыками 

использования 

правил 

международного 

этикета в 

профессиональной 

деятельности 

 

 

Обладает 

всесторонним и 

глубоким знанием 

основ 

дипломатического 

протокола и 

международного 

этикета 

Умеет 

отлично идентифи

цировать и 

интерпретировать 

национально 

специфические и 

международные 

модели 

взаимодействия в 

области 

межгосударственн

ых отношений 

 

 

числе в области 

дипломатическо

го протокола 

 

Умеет 

планировать и 

реализовывать 

профессиональ

ную 

деятельность 

переводчика с 

учетом правил 

гостеприимства

, 

международной 

вежливости и 

толерантности 

Уверенно 

владеет 

навыками  испо

льзования 

правил 

международног

о этикета в 

профессиональ

ной 

деятельности  

 

Обладает 

уверенным 

знанием основ 

дипломатическо

го протокола и 

международног

о этикета 

 

Умеет 

идентифициров

ать и 

интерпретирова

ть национально 

специфические 

и 

международные 

модели 

взаимодействия 

в области 

межгосударстве

нных 

отношений 

дипломатического 

протокола 

 

 

В отдельных 

случаях 

планировать и 

реализовывать 

профессиональну

ю деятельность 

переводчика с 

учетом правил 

гостеприимства, 

международной 

вежливости и 

толерантности 

 

Владеет 

некоторыми 

навыками 

использования 

правил 

международного 

этикета в 

профессионально

й деятельности  

 

 

Обладает 

достаточным 

знанием основ 

дипломатического 

протокола и 

международного 

этикета 

 

В отдельных 

случаях умеет 

идентифицироват

ь и 

интерпретировать 

национально 

специфические и 

международные 

модели 

взаимодействия в 

области 

межгосударственн

ых отношений 

 

 

 

 

 

Не умеет планировать и 

реализовывать 

профессиональную 

деятельность 

переводчика с учетом 

правил гостеприимства, 

международной 

вежливости и 

толерантности  

 

 

 

 

Не владеет 

навыками  использовани

я правил 

международного 

этикета в 

профессиональной 

деятельности 

 

 

 

 

 

Не обладает знанием 

основ 

дипломатического 

протокола и 

международного 

этикета 

 

Не умеет  адекватно 

идентифицировать и 

интерпретировать 

национально 

специфические и 

международные модели 

взаимодействия в 

области 

межгосударственных 

отношений 
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Свободно и 

уверенно владеет 

навыками 

осуществления 

межкультурного 

взаимодействия 

при выполнении 

профессиональных 

задач в области 

межгосударственн

ых отношений 

 

 

Уверенно 

владеет 

навыками  осущ

ествления 

межкультурного 

взаимодействия 

при 

выполнении 

профессиональ

ных задач в 

области 

межгосударстве

нных 

отношений 

 

 

Владеет 

некоторыми 

навыками  осущес

твления 

межкультурного 

взаимодействия 

при выполнении 

профессиональны

х задач в области 

межгосударственн

ых отношений 

 

 

Не владеет навыками 

осуществления 

межкультурного 

взаимодействия при 

выполнении 

профессиональных 

задач в области 

межгосударственных 

отношений 

  

ПК-4.1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Обладает 

всесторонним и 

глубоким знанием 

приемов и методов 

аналитических 

исследований в 

области 

дипломатического 

дискурса 

 

Умеет 

отлично  применят

ь основные методы 

и понятийный 

аппарат 

аналитического 

исследования в 

области 

дипломатического 

дискурса для 

решения 

исследовательских 

и аналитических 

задач 

 

 

Свободно и 

уверенно владеет 

навыками 

исследования в 

области 

дипломатического 

дискурса 

Обладает 

уверенным 

знанием приемо

в и методов 

аналитических 

исследований в 

области 

дипломатическо

го дискурса 

 

Умеет 

применять 

основные 

методы и 

понятийный 

аппарат 

аналитического 

исследования в 

области 

дипломатическо

го дискурса для 

решения 

исследовательс

ких и 

аналитических 

задач 

Уверенно 

владеет 

навыками 

исследования в 

области 

дипломатическо

го дискурса 

Обладает 

достаточным 

знанием приемов 

и методов 

аналитических 

исследований в 

области 

дипломатического 

дискурса, 

 

В отдельных 

случаях умеет 

применять 

основные методы 

и понятийный 

аппарат 

аналитического 

исследования в 

области 

дипломатического 

дискурса для 

решения 

исследовательски

х и аналитических 

задач 

 

Владеет навыками 

исследования в 

области 

дипломатического 

дискурса 

Не обладает знанием 

приемов и методов 

аналитических 

исследований в области 

дипломатического 

дискурса  

 

 

 

 

Не умеет  применять 

основные методы и 

понятийный аппарат 

аналитического 

исследования в области 

дипломатического 

дискурса для решения 

исследовательских и 

аналитических задач 

 

 

 

 

 

 

 

Не владеет навыками 

исследования в области 

дипломатического 

дискурса 
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